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MOBHI 3ACOBH IEPEJAYI
MI®OJOI'TYHOI'O OBPA3Y BIMHHU

Cmammst npucesiuena 00CAi0NCEHHIO CEMAHMUKU AH2IOMOBHOI BIlICbKOBOT
nekcuku. Y cmammi po32asioaiomscs NUMants meopents ma QyHKYionyean-
M5 BILICbKOBUX MEPMIHI6 I CleH2i3Mi8, NOOYOOBAHUX HA OCHOBI Memadop, ujo
CMBOPIoMb MiGhono2iuni 0bpasu GilHU.

Knrouoei cnosa: memacghopa, mighonoeiunuii o6pas, ooicepena memagpopusayii.

The article is devoted to the study of war metaphors in the sphere of English
military vocabulary. The role of metaphors in the building of mythological
images of war is revealed.

Key words: metaphor, metaphoric meaning, mythology.

Biitna, opranizoBaHa 30poitHa 60poTh0a MiX Jiep>kaBaMu, HaIlisIMH (Hapo-
JlaMH), COIIaTbHUMHU TPYIaMH, € HEBIJl €MHOIO CKJIaJOBOIO iCTOpIl JIOICTBA.
3a MuHy™i 5,5 THCSY pOKiB BigOysocs mpubau3Ho 14,5 THCAY BEIMKUX Ta Ma-
nmux BiiH [1, ¢. 219]. XX — mouatok XXI CTONITTS MO3HAYWINCS 3MIHAMHU
CBITOBOTO PiBHS y cepax HayKu i TexHiku. [Ipore nuBinizamniiiHi JocsSTHEH-
Hs HE CIIPHSITU 3MEHILIEHHIO KUIBKOCT1 30pOHHUX KOH(IIIKTIB, SKi TPOAOBKY-
I0Th TIPUBEPTATH yBary 0araThbOX HayKOBIIB, 30KpeMa, (inocodis, cowiono-
riB, JHTBICTIB [3; 6; 9].

Po3ymiHHS BifiHH SIK 0JTHOTO 3 (PEHOMEHIB OYTTS 3aJICKUTh BiJl CIPUHHSTTS
JTFOJTMHOYO JTIKCHOCTI, 3MiH i1 CBITOTVISTHUX YSIBJICHb HA PI3HUX €Tarax icTopruy-
HOTO PO3BUTKY. Jl>keperamMu TUCKYPCUBHOTO MIPOCTOPY BIMHU € TTOJIIOKCHHS,
PO3BUHYTI TAKMMH BiJJOMUMHU JTOCIITHUKAMHA IPUPOIH BiliHH, K B. @. Mani-
HOBCHKHH (“BifiHa — 3110”), M. PeBone (“‘BiiiHa — TyXOBHA i CBAIICHHA CIIpa-
Ba”) i K. Kimay3eBunp (“BifiHa — HeMuHy4icTs”) [4; 7; 8]. D@inocodcerki i cori-
OJIOT1YHI PO3BIJIKH, IPOBE/ICHI CyYaCHUMH HAYKOBIISIMHU, IiATBEPIKYIOTh Ha-
SIBHICTb MEXaHi3MiB Mic¢oJorizanii o0pasis BiitHu [6; 9], BITOUTTS IKUX 3Ha-
XOJMMO 1 Ha JIIHFBAJILHOMY PiBHI.

Haiue docnioowcenns npucesaueno BUBYEHHIO MOBHHX 3ac00iB nepenayi Mi-
(hosnoriyHux 00pa3iB BIHH, IO JOCATAETHCS BUPIIICHHAM TaKUX 3A60AHb. TIPO-
BEJICHHSIM JITHTBICTHYHOTO aHaJi3y aHTJIOMOBHHUX BIHCHKOBHX MeTadop, iX ce-
MaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH 1 MOBHHX peaiizamid. 06 ekmom 00Caioxncenus €
BIHICHKOBI JISKCHYHI Ta (hpa3eoIoriuHi OJJMHUII, MO0y 10BaHI Ha OCHOBI MeTago-
pu. Ilpeomem ananizy — CEMaHTHYHI TPoIecH y cepi aHTTIOMOBHOT BiliCBKOBOT
NeKCUKH. Mamepianom 00caiodceHHs: CIyTYIOTh BINCHKOBI TEPMiHH Ta CIICHT13-
MH, 3a(iKCoBaHi JIeKCUKorpa(iTHUMU Odicepenamiy — CIIOBHUKAMH BIHCBKOBHX
TEpMiHiB, CIIEHTI3MiB, TIIyMauHuMHu ciioBHukamu [10; 11; 13; 14].
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VY cyuyacHiif JTIHTBICTHIII MeTadopa po3TIsAaeThcs SK 3acid HOMIHAIIIT,
BepOai30BaHuH crtocid MUCIICHHS Ta CIIOCIO CTBOPEHHSI MOBHOT KAPTHHH CBi-
Ty. MOBO3HaBIII aKI[EHTYIOTh yBary Ha po3yMiHHI MeTadopu sk hopmu Hay-
KOBOI yMKH. Y JOCTIDKEHHIX MexaHi3My MeTadopusailii BHOKPEMITFOIOThCS
pi3HI KOHIIENI], ane BCi JIHTBICTH BiA3HAYAIOTh TOW (PAKT, 110 B OCHOBI Me-
Taq)oplxlqﬁoro nepeHocy € CXOXKICTh EKCTPANIIHIBAILHUX TOHSTH PO 00’ €KTH
IificHOCTI. Y KOTHITUBHOMY acIeKTi Metadopa € BHKOPHCTAHHSAM 3HaKa OJTHi-
€1 KOHIIENITYaJIbHOI cpepr Ha MO3HAYCHHSI CKJIaJHHUKA HIIOI [5; 6].

HogiTHi miHrBiCTHYHI HoCTiKeHHS [2; 3; 5] M03BOJIMIM PO3KPUTH Pi3HI
CTOpPOHHU MeTa(opH, 30KkpemMa, 0yJ10 TOBEICHO, IO iICHYE IeBHA crieludika BU-
KOpHCTaHHS MeTadopu B npodeciiiHiil nexcuri, ciensi. CeMaHTHYHUI aHa-
73 Metadop CBIIYUTH NPO Te, IO BOHU (DYHKITIOHYIOTh SIK KOTHITHBHI MPO-
IIeCH, 3aBASKN SKUM JIIOANHA TTOTIIMOIIIOE CBOE YSIBICHHS PO CBIT 1 CTBOPIOE
HOBI TiITOTE3H.

VY BiliCBKOBIH MiAMOBI BHOKPEMITIOIOTECS MeTa(hOpH, OB’ sI3aHi 3 PI3SHUMHU
COLaJIbHO-CUMBOJIIYHIMHU BUMIpaMu AUCKYypCy BiliHU. BoHu cTaroTh 3acoba-
MU MidoJorizalii o0pa3y BiiiHU Ta peaniii, MOB’sg3aHUX 3 HE0. JlOCIiTHUKI
Cy4yacHOro Mi(y 3a3Ha4aroTh, M0 “HOBHUM Mi( ... CTBOPIOETHCA SIK KOHKPETHO-
icTopuuHa hopMa iCHyBaHHS sSIBUIIA B HOBOMY 4aci. Mid) — me Te, y 1o Jroau-
Ha Ma€ TOBIpUTH 0€3yMOBHO 1 0€33aCTepPeIKHO, OTOTOKHIOIOYH cede 3 TUM, Y
1o Biputh” [9, c. 4]. Mid dopmye cipsMOBaHICTb JIFOJICHKOT IOBEIHKH. BiH
BHUKOHYE Taki (QyHKII1, Kk apekTrBHA (TOOTO BIIMBAE HA ITOYYTTS JIFOMHH),
KOTHITHBHA (J]a€ MOXJIMBICTh OPIEHTYBATHUCS Y CBITI Ta JKUTH B HHOMY ), pEry-
nsTHBHA (PETYJIFOE MOBENIHKY B CycHuIbCTBI) [9]. XapakTepHOI PUCOIO Mi-
(hoJIOT1YHOT CBITOMOCTI € IPUXOBYBAHHS ICTHHH 38 CHMBOJITYHUMH 00pa3aMH.

3 ryMaHiCTUYHUX MO3UIiH [7] BiiiHA OTOTOKHIOETHCS 3 KPOBOIPOIUTTAM,
a0COJIFOTHUM 3JI0M, TIEBHOIO MipOI0, allOKaJINCUCOM, 110 BiOWBalOTH Me-
tadopu Ha mo3HayeHHA: 1) BilicbKOBUX Hiil: dogfight — “nosimpsanuii 6iu”,
bloodbath (sl) — “pizanuna”, mort themselves out (sl) — “zasoasamu eozcomnw
no ceoim nosuyiam”, take a dose of hot lead (sl) — “zaeunymu”, suicide (sl)
“gavicke, pusuxosane 3asoanns’; 2) BIHCBKOBOCITYKOOBIIB: bullet-stopper
(sl) — “siticoxosuii, mopsax”, BIACBKOBOTO CyNpoTHUBHHKA: Gangster nations
(Himeuuuna, Imanisi i Anowuis, — BUCIIB, TOMYJSIPU30BAHUNA TPE3UICHTOM
Opankiinom [1. Pyssensrom), Saddam Insane — Caodam Xycceiin, 3) Biid-
CbKOBOI TexHiKku: bandit (sl) — “eopoorcuti nimax”, suicide fleet (sl) — “nege-
JIUKT YOBHU AMEPUKAHCHKO20 NAmpPYisi 8 €8poneticbkux odax’”’; 4) mopaHeH-
Hs clicked it (sl), laid out (sl), abo 3aruGeni connat bumped off (sl), hang on
the wire (sl), knocked off (sl), sewed in a blanket (sl), used up (sl). Taxi nepeo-
CMHCJICHI CJIOBA Ta CJIOBOCIIOIYYCHHS TI0YaIH BUKOHYBATH HE JIUIIE (PYHKITIFO
HOMiHaIii, a i PyHKIiI0 eKCIIPECUBHO-OIIHHOT EHOPATHBHOI XapaKTEePUCTHU-
KIL. I[aHi MeTapopHuuHi BHPA3H BiJITBOPIOIOTH Mi(hostoriuHe OaueHHS BIHHHU, SIK
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“nmmxa”, “KpoBOIPONUTTS”, “Biadaro, yxacy, XBopoou i cmepti” [7].
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3 iHImoi TOYKH 30Dy, BiifHa — IyXOBHA 1 cBsIIeHHA cripaBa [8]. [Ipubiunm-
KM JTaHO1 Teopii BBAXKAaOTh i1 HEOOXIAHOI CKIIAJI0OBOKO JIFOJICHKOT AisTEHOCTI,
III0 Ma€ CBO€ IEBHE 3HA4YCHHS. | epoiunmii 00pa3 BifiHU CTBOPIOIOTH TaKi Me-
tadopu, sk: lionheart = hero = warrior — “xopobpuil, bezcmpawnuii”, brave
= soldier — “soax”, shield = armour — “3axucm, o6pons”, arena / theatre of
war = battlefield — “apena / meamp siticokosux 0iti / none 6ow ”, die in a blaze
of glory = die fighting bravely — “szacunymu cmepmio xopoopux”, the great
unknown = death — “cmepms”, do one’s bit = serve in the military in time of
war — “euxonyséamu ceiti 0608 130K nio uac eiicbKosux Oitl”.

IcHy€e TakoK TEHICHIIISI HOPIBHIOBATH BIHY 3 PH3UKOBAHOIO CIIPABOIO, SIKA
KOpentoe 3: 1) aBaHTIOPOrO, MPUroIoro: adventure (sl) — “gitina”, big show
(sl) = “sitina”, show (sl) — “6iu”; 2) cynepeukoro, 3maranssim: pull rank (sl)
— “snosocusamu cayscoosum cmarosuwgem”’, all the way (sl) — “mema oghiye-
pa 3pobumu xap’epy”’, stripe-happy (sl) — “namaeanns siticokosoeo 3poboumu
kap’epy”’; 3) cnoprom: golfball (sl) — “xyaa”, war is the sport of kings — “6i-
tiHa — cnopm xopoaig”, ping-pong war (sl) — “gitina i3 3minnum ycnixom”; 4)
MOJIIOBaHHAM: cowboy-and-Indian tactics (sl) — “Onusvkuii 6iti”; go out on the
war-path (sl) — “posnouunamu eitiny”, hunter-killer — “cyomapuna, wo eu-
cmedcye i 3HuWye 8opoaici niosooni yoenu ", hunter-killer satellite — “cynym-
HUK, wo sucmedicye i snuugye eopooici cynymuuxu”, Cowboys and Cossacks
(sl) — “epa y Kiwxu-muwi” mide amepurkancyKuMu ma paosHcbKumu cyoma-
punamu (BUCTSKYBAHHS Ta IepeciliayBaHHs)

3aBIsKH TAKUM METaQOPUYHUM KOHCTPYKIIISIM Y MacOBY CB1JIOMICTb BIIPO-
BA/DKYETHCS TyMKa PO IPHUITYCTUMICTB 1 HaBiTh HO3UTHBHICTH TaKOT MOJIT, SIK
BiitHa. CTBOPIOETHCA Mipooridaumii 06pa3 BiiHH, K 3aXOIUTI0I0YO0] IPUTOAH.
HeBunaakoBo y mepioj iy akTUBHUX OOHOBHX Jii BUHHKA€E BEIHMKA KUTBbKICTh
MeTahopHUUHUX eB(PEMi3MiB, METa SKUX MONArae y MPUXOBYBAaHHI Ta MacKy-
BaHHI1 HENMPUBAOIMBOI PeaJbHOCTI BIHU. Y CONAATCHKOMY ClIeH31 eBheMizMu
BUKOHYIOTh (PyHKIIT MiTirauii, HoM’siriieH s, COpsSMOBaHI Ha BiJBOJIIKaHHS
yBard BiJl CMEpPTi Ta YIIKO/pKeHb. MeTadopudHi eB(beMiSMI/I M03HAYAI0Th: 1)
JHOACHKI BTpatu: hurtin’ (sl) — “ebumuir” glad bag (sl) — “miwiox 011 nepege-
3eHHs min 3aeudaux conoam’; 2) TOMUIIKU BINCEKOBUX: friendly fire — “Opyorc-
Hill 6020Hb”; 3) Millb 30p0i MacoBoro ypaxeHHs: big boy (sl) — “easickuii cua-
pa0”, incoming mail (sl) — “eopooicuii apmunepiticokuti 6020Hy”; 4) arpecruBHi
BICBKOBI JIii: sanitize — “nioxoprosamu’.

EBdemizmu BimoOpaxaroTs TabyioBaHi TeMU. Y 3B’A3Ky 3 IIUM BHHHKJIO
MOHSATTS qu)eMquo'l' MOBH, IIPUTAMaHHOI BiI‘/‘ICLKOBOMy KEpIBHUITBY Ta TO-
JiTHKaM, fKa MijJ 4ac BiiHU Y HepCLKII/I 3aromi (1991 pik) orpumana Ha3By
gulfspeak, 1 10 AKO1 HanexaTh Taki JIGKCUYHI OAMHULI, SK adventure (war),
incident (explosion / terrorist attack),; incidents (military disturbances),
conflict (armed struggle, clash, war), asymmetric conflict (war on terrorism).

CJ1iJ1 3a3HAYMTH, 10 HAPHKIHI XX — moyatky XXI cTONITTS criocTepiraeTh-
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sl HOBa TEHJICHIIIS Y BUCBITJICHHI BIICEKOBUX TIOJIIH 1 iX yYaCHHKIB, Ha3Bax Bili-
CHKOBHX OTIepalliid, HaliMeHyBaHHI 3pa3KiB Cy4acHOI BIICbKOBOI 30pOi 1 TEXHIKH,
a came, TCHJICHIIIS Ha/JIaBaTH iM HEHTpaIbHI a00 TIO3UTHUBHI HA3BH, HANIPUKIIA,
coalition of the willing, Operation Iraqi Freedom, pakeTHa cucrema Patriot, pake-
ta Peacekeeper, aBianocii Constellation, Enterprise, nitax Standard.

EBdemiunnit eekT MOKe CTBOPIOBATHCS 32 JOMOMOTOK OKCIOMOPOHA —
KOMOIHAIlli CeMaHTHYHO HEeCYMICHUX CIiB: surgical strike — “mounuti yoap”.
O0’exT, 110 onucyeThes (strike — “yoap”) HaOyBae MPOTUIICKHUX XapaKTepHC-
THUK, METIOPATHBHUM IParMaTHIHIN e()eKT BHHUKAE 3aBIISIKU TIO3UTUBHUM aco-
IiarisM, OB’ SI3aHUM 31 CIIOBOM surgical — “xipypeiunuii”. TTogiOHUM YuHOM
noOy/I0BaHi Taki BIHCHKOBI TEPMIHH, SIK precision-guided bombs, smart bombs
/ weapon, arms with thread-the-needle accuracy. Kito4oBi JiekceMu precision,
smart, accuracy BIUTMBAIOTh HA CIIPUHHSTTS BINCHKOBUX il SIK TaKWX, 110 3HA-
XOAATHCS IiJT KOHTPOJIEM 1 He HeCyTh Oe3mocepeinpoi 3arpo3u. MetahopudHi
JIeKCHYHI Ta (pa3eosIOTiyHi OJWHHII BUHUKAIOTH y BIMCHKOBII MiMOBI Ha IM0O-
3HAYEHHSI BIMCHKOBOI CTpaTerii, HOBITHIX BUJIB KOCMIYHOI, aBialiiHOI, siep-
HOT, HETPAIUIIIHOT 30pOi 1 TEXHIKU, PI3HOBH/IIB BIHH, TAKUX SIK BIHHU MAIIIHH,
pobotiB, iHdopmauiitHOl BiltHU: “‘swimming islands” — “nnasyui ocmposu”
(TpancmioptHi warpopmu), Global Hawk — Ge3miNOTHUN JiTATBHUI amapar,
air-breathing (sl) — the Tomahawk missile, Cadillac (sl) = fast-mover (sl) — the
M-1 Abrams tank. Takum YHHOM, CTBOPIOETHCS HOBHH Mi(otoriuauii 00pa3 Bi-
WHY, SIK BIMHYU MIBUIKOIDIMHHOI, €()eKTHBHOT, 0€3KPOBHOI, IHTEJICKTYaJILHOT.

OTXe, IOHATTS GiliHa Ma€ CBOE BepOalibHEe BTUICHHS. MeTadopH € oTHUM
i3 coco6iB PO3KPHUTTS Horo 3micTy. BoHM mepenaroTs ysBICHHS IO BilHY
3a JJOMOMOTOI0 IEBHUX 00pa3iB. MeTahopu CTpyKTypyIOTh pealbHUil 10CBig
JOJIMHU, JIOTIOMAararoTh Kpalle 3p03yMiTH TO/Ii1, 1110 BiJOYBaIOThCs y BIHCHKO-
Bili cdepi. [xepenamu Metadopusaiiii, o cTBOproe Midonoriunuit oopas Bi-
WHU, CTalOTh TaKi JIGKCUYHI oquHuLl, K: 1) “fight”, “suicide”; 2) “brevity”,
“glory”; 3)“sport”; 4) “adventure”; 5) “show”; 6) “hunt”. JlaHi nexcemun
MAalOTh TaKi 3arajbHi acOIiaTHBHI CeMH, K “HeOesmeka, 3arposza”, “xXopo-
OpicTh”, “cimaBa, BeNnYb”, “puroaa” Ta “3mMaraHHs’.

MeTtadopu BUHUKAIOTh Y MEXax 3arajibHONPHUHATOI CHCTEMH IIIHHOCTEH
Ta CIUPAIOTHCS HA TPAJUIIIHI JIJIS IEBHOTO CYCIIILCTBA MOHATTS. 30KpeMa,
CTaBJICHHS TIPEJICTABHUKIB aHTJIOMOBHOI'O COIIyMY JIO BIiHHU SIK JIO CIIOPTY,
3MaraHHIo, IParHeHHs Oy/Ib-1110 IEPEMOTTH Y I[bOMY 3MaraHHi, CKJIaIOCh ITij]
BIUIMBOM iCTOPHYHOTO JTOCBiAY OOpOTHOM 3a JOMiHYBaHHS Y CBITI.

Cuna meradop momnsirae y iX mocTiiHOMY BHUKOpPUCTaHHI. BOHM HamoBro
3aJIMIIAI0THCS Y JIIOJCBbKIN CB1IOMOCTI 1 BUSIBIISIOTH OCOOIUBOCTI CIIPUMHSTTS
CBITY JIIOAMHO0. BaxnBy posb y npoueci po3yMiHHS 1 BUOOPY Ti€l uM iHIIOT
MeTa(opH Biirpae KyabTypHa MOJIEb, O ICHY€E Yy CYCHUIBCTBI 1 MOIISIE€Th-
csl yciMa Horo wieHamu. BoHa BH3Ha4Yae 0COOIMBOCTI Ta YaCTOTHICTH BHKO-
pHcTaHHs MeTa(OPUIHIX BUCIOBIIOBaHb. BHCOKHI CTYIiHb KOHBEHIIIAi3a-
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i OKPEMFHIX MeTa(bop TOJIArae y TOMY, 1o Taki MeTa(bopH MICTSITh aJIeKBaT-
Hi MIPOCKIIi HA BXKe iCHYIOUl KynLTyle MOJIei: HpoeKul;I BI,Z[6YBa€TBCH pu
BHUCOKOMY CTYIICHI TOAIOHOCTI MIXK €JIeMEHTaMH 1 iX BiIHOCHHAMH i3 chepu
METH Ta eJICMEHTAaMU 1 3B’s3KaMU y KyJIbTYpHIill mozeni. Metadopa crpusie
OLIBII TOBHOMY 3aCBOEHHIO CYTi KYJbTYPHOI MOJEINI 1 MPUBOIUTE 10 TOSBH
CKJIQJJHMX BHUCHOBKIB [5, ¢. 3].

Pesynbratu nocnimkenas Metadop y chepi aHITIOMOBHOI BiHCHKOBOT JIEK-
CHKH CBiJT4aTh IPO Te, MO MeTadopuuHuil 00pa3 BiiiHU HE € OMHOPITHUM. Y
MpOoIIeCci OCMHUCIICHHSI BIHM KOHIIENTYalIbHI CTPYKTYPH, HEOOXIHI sl pO3y-
MiHHS 11 pI3HUX aCHeKTIB, OepyThCs 3 MIJ0T HU3KHU JKEPEI.

Tlooanvuie 0ocniodcenns Mae Ha METI 31CTaBHUH aHami3 MeTadop BiifHH B
AHTJIICHKIH 1 yKpaiHChKil MOBaXx.
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